
TEST PER LA VISIONE STEREOSCOPICA - TEST FOR 
STEREOSCOPIC VISION - EXAMEN DE LA VISION 

STÉRÉOSCOPIQUE - TEST FÜR STEREOSKOPISCHES SEHEN - 
TEST PARA LA VISIÓN ESTEREOSCÓPICA - TESTE PARA A VISÃO 

ESTEREOSCÓPICA - ΤΕΣΤ ΣΤΕΡΕΟΣΚΟΠΙΚΉΣ ΟΡΑΣΉΣ -

E’ necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al fabbricante e 
all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede.

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and competent authority 
of the member state where your registered office is located.

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant et à l’autorité 
compétente de l’état membre où on a le siège social.

Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet werden.

Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra la sede sobre 
cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos suministrado.

É necessário notificar ao fabricante e às autoridades competentes do Estado-membro onde ele está sediado qualquer acidente 
grave verificado em relação ao dispositivo médico fornecido por nós.

Σε περίπτωση που διαπιστώσετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό σε σχέση με την ιατρική συσκευή που σας παρέχουμε θα 
πρέπει να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεστε.
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FRANÇAISE

Ce test permet d’évaluer la capacité des deux yeux à coopérer pour former une seule image à partir 
des deux images fournies
séparément au cerveau par chaque œil. 
Ce test peut s’effectuer sur les enfants à partir de un an et sur les adultes.
MÉTHODE ET UTILISATION:
Le test se compose d’une carte portant 4 images:
un ballon, un poisson, une étoile et un arbre.
Des images ordinaires ont été choisies afin qu’elles puissent être reconnues et désignées aussi bien 
par un adulte que par un enfant
en bas âge.
Le médecin demande au patient d’indiquer ce qu’il voit sur le test et observe les mouvements de 
ses yeux. 
Le ballon est le seul élément visible également avec un seul œil, les autres (chacun d’entre eux est 
placé à différents niveaux de pr
fondeur) sont perçus uniquement par les personnes ayant une vision binoculaire et une vue 
supérieure à 2-3/10. Chez les enfants
coopérants et les adultes, le test s’effectue en plaçant la carte à une distance de 30-40 cm et en 
leur demandant d’indiquer les images : si le patient indique uniquement le ballon, le résultat du 
test est pathologique. 
En revanche, le test est normal si les quatre images sont reconnues.
Pour résumer :
Résultat positif :
toutes les images sont reconnues et désignées
Résultat incertain :
seule une image est reconnue
Résultat négatif :
aucun objet tridimensionnel n’est reconnu.
INDICATIONS POUR L’ÉVALUATION DU TEST:
possibilité de strabisme, amblyopie, réduction visuelle sur un œil ou sur les deux yeux ou comme 
test de dépistage pour la vision
stéréoscopique. 
Chez l’enfant qui ne coopère pas, il est possible de présenter le test et d’observer si l’enfant essaie 
d’attraper un ou plusieurs des
objets présentés outre le ballon (poisson, étoile, arbre). Si tel est le cas, le test est considéré comme 
normal.
En cas contraire, le résultat du test ne peut être considéré comme 100% pathologique et le test 
devra de nouveau être effectué au
bout d’un certain laps de temps. 

Important : en cas de résultat négatif ou incertain, il est recommandé d’effectuer un examen ap-
profondi de la vue chez un oculiste. 

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
Toutes nos félicitations pour avoir acheté un de nos produits. Ce produit est conçu de manière à 
garantir des standards qualitatifs élevés tant en ce qui concerne le matériau utilisé que la fabrica-
tion. La durée de la garantie est de 12 mois à compter de la date de la fourniture GIMA. Durant la 
période de validité de la garantie, la réparation et/ou la substitution de toutes les parties défec-
tueuses pour causes de fabrication bien vérifiées, sera gratuite. Les frais de main d’oeuvre ou 
d’un éventuel déplacement, ainsi que ceux relatifs au transport et à l’emballage sont exclus. Sont 
également exclus de la garantie tous les composants sujets à usure. La substitution ou réparation 
effectuées pendant la période de garantie ne comportent pas le prolongement de la durée de 
la garantie. La garantie n’est pas valable en cas de: réparation effectuée par un personnel non 
autorisé ou avec des pièces de rechange non d’origine, avaries ou vices causés par négligence, 
chocs ou usage impropre. GIMA ne répond pas des dysfonctionnements sur les appareillages élec-
troniques ou logiciels causés par l’action d’agents extérieurs tels que: sautes de courant, champs 
électromagnétiques, interférences radio, etc. La garantie sera révoquée en cas de non respect des 
prescriptions ci-dessus et si le numéro de matricule (si présent) résultera avoir été enlevé, effacé 
ou altéré. Les produits considérés défectueux doivent être rendus seulement et uniquement au 
revendeur auprès duquel l’achat a été effectué. Les expéditions qui seront envoyées directement 
à GIMA seront repoussées.
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